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Entre 

las 

Ruinas 

dela 

Comunicación 
entonces es un hecho 

que, cuando el hombre se 
encuentra embriagado de 
tecnologia, liende a volver 
hacia atrás, hacia el pasado 
próximo; su sentimiento ar­
tlslico prefiere Ja locomotora 
primitiva y rechaza el jet y su 
velocidad extrahumana. La 
moda de "los treinta" regresa 
en alguna forma ... Al Capone ... 
Gatsby ... " 

Jesús Romeo estaba 
emocionado. Es un joven es­
tudiante de artes plásticas en 
el Instituto de Arte de Ja Uni­
versidad Federal do Río 
Grande do Su!, Porto Alegre, 
Brasil. Estudia el grabado en 
forma específica desde hace 
algunos años. Es salvadoreño. 
Firma sus cuadros como Jesús 
R. G. Escobar. 

Lo que me dijo acerca de la 
temática de sus grabados mo­
tiva escribir sobre las 
c o m u n i c a c i o n e s .  La s 

crecientes comunicaciones 
modernas, donde el hombre 
-tratándose de alcanzar a sf 
mismo- surge apabullado 
entre las ruinas de la 
comunicación, sin alcanzar a 
comprender por qué arden Jos 
circuitos eléctricos y zumban 
los teléfonos, si al fmal no es 
del todo seguro que las má­
quinas y las monstruosidades 
tecnológicas logren devolverle 
Ja fe en la vida, su felicidad 
perdida. 

Jesús Romeo estudia gra­
bado, xilografía, aguafuerte, 
serigrafla y otras técnicas 
afines. "Con el grabado -<!i­
ce � trato de borrar el 
concepto de exclusividad de la 
obra. Por medio del grabado la 
obra se reproduce y cubre así 
un mayor público que la ad­
quiere. Mi técnica trabaja to­
das aquellas imágenes que 
giran en torno de un aspecto 
urbano. como reflejo del 

Letras 
1 

hombre enredado en sus me­
dios de comunicación"'. 

Infierno e 
Incomunicación 

El concepto de infierno viene 
a significarnos hoy en c!Ja, 
histeria; silencio e in­
comunicación. Un instante de 
ceguera y nostalgia colectiva 
donde parecen finalizar lodos 
los tiempos -si es que exis· 
Lieron algún c!Ja- y lodos los 
espacios, por donde el hombre 
ramifica sus arterias, sus me­
dios y vasos comunicantes, 
para encontrarse. 

El grabado reproducido en 
este articulo, (ese individuo 
borroso sosteniéndose en un 
poste de alumbrado) refleja 
precisamente la patética in­
comunicación del infierno 
urbano, pese a que los sistemas 
de comunicación están hoy c!Ja 
tan avanzados. En realidad es 
más fácil comunicarnos desde 
nuestro escriLOrio con nuestro 
anttpoda, que está al otro lado 
de la tierra, y no as! con 
aquellas personas que nos ro­
dean o comparten nuestra vi· 
da. Nótese la deformación del 
rostro del hombre apoyado al 
poste. Está ciego y mudo 
porque nadie escucha su voz 
borrada entre el estrépito de 
millones de decibelios; no dice 
una palabra, porque ha ol­
vidado su nombre: es un signo 
apenas <parte inferior) 
anónimo y sm mañana. Borra­
ble. Sin que los teletipos se 
acuerden de él. 

l -yD-
Por José Salvador Guandique 

,\veces se ha lildado a Scnder de 
ácra1a. pe.ro él responde .. Lo 
des1ruc1or en nosotros es sim· 
ple�en1e la provocación p.1ra 
:-'USCllar las formas nuevas de 
influir en Ja realidad y de me­
Jnrarla en la dirección de nuesLra 
idea del bien. Es lo que han hecho 
·netos los escritores cada cual a su 
111anera desde el autor del \1ÍO Cid 
l•;i!->1a hoy mismo''. fCar1a Prólogo 
n ··1.a Obra Narrativa de Ramón 
.l. Scnder'" por Marcelinu C 
Pcnuelas. E:d Credo . �lodrid. 
19il. p. 9). 

Ahorn habla Peñuelas· ··No 
nbs1an1e creo que la calidad de une 
obra literaria se puede aprecinr. 
con cierta precisión, por el número 
de relecturas placenleras que 
resiste. En el caso de ender. no 
me cabe duda de que sus mejores 
narraciones adquieren más poder 
:':11ge�1dor, más riqueza y pro­
í und1cfad, en sucesivas v ntentns 
aproximaciones. Lo cuñl puede 
lk."urnr -con pocas novclru; e!',­
pañolas -o extranjera de hoy o 
rlel pttsttdo Por eso. me at rcvo :l 
colocar a Scnder a la cabew de los 
"º' f'li!'ln� españoles de nues1ro 
liempo''. p, 14·5 

Y a. �nlinuación: 'En este lugar 
cimero se suele colocar fl llaroja 
Pero. aun reconocimiento la 
ínscmación que la recin prosn 
harojiana despierta en el lector, 
su� novelas pierden mucho a 1 
rrlC'f'rlas ) palidecen. en mt 
np1n1ón, al lado de las de ender 
Yn no encuentro entre lns m<'jorcs 
narraciones de Baraja ninguna que 
:tlco.ncc la armónica umdad tcmá· 
11ca y e�t.ructural de ltfquic•m: 
lr11ntens1dad narrativa: la fuer­
za de 1 má n la calidad moral y 

·humana de El Lugur clf' un 
llu111brr: la finura sicológica y 

I
J!ast1c1dad ambiental de .\1r. Wi11: 
n sugerente riqueza nlegóríca de 

t-:l 1C1·.' y l.11 l<<'lnu: la d1níanidad 
íormnl y altura poC1icn de los dm, 
primeros libros de C'rónlcu dt·I 
\lh:1 : o la originalidad y densidad 

cll· 1<1cas de El \ f•rdu�o \foblr o de 
1 •• 1 .. r('rn" 

Luego el propio Peñurlas .. Adem.1s. la� narraciones h1s-
1oncas de cndcr son. �lll dudA,l:t.s 
mejores de nucs1ra Jcngun En 
c.·uanl o n la variedad y riquew dt! 
invención. n poder fobulndor. líl 
.. upcnoridad de Scndcr C!!:i 
chtramente manifiesta El gesto d • 
BítrOJa. su "eslilo". es i,1cmprc el 
mismo_ J::J tono. lu técnica. l<>:-i 
l·aractcres y los 1crnas que Ira ta !',t' 
repiten hasta roz.ar la mono1011fa 
1.n lectura de unas páginas suyai, 
e!', desd · luego. un;i expcriencan 

111111\'idable. Pero la dr una novela • 
1·1111 1plrta ccon dos •· 1rf'c: <"" 
ccpc1ones> suele dejar 1nsa­
t1:-íc""t:li11 ;d lector". 

¡..,41 e!"tamos de acuerdo ron 
Pcñuclas. al fin barojianos 1rre-­
rlcn1os. como lo demueslrn. entre 
01ra. cosas. lo escrito nqui. mas 
prns1gamos: ·'Todo esto, sin ol­
vidar la marcada y beneficiosa 
inOucncin que la prosa baroj1anA 
h;1 t'JC'rcirlo en la de los narradores 
!"''"'rril"res, incluyendo a S"nrler 
Porque llaro)n es un gran escritor 
·· p .. rn t·1tsn' . Casi no 1111cr Ñ1 n 
lcc:111re� extranjeros. quizá porquC' 
i:.u mnyor encanto -el estilo, lo 
esqucm:\ t ica precisión de sus 
rlcscnpciones de 11pos o incidentes. • 
y lo gracia de su simpático \' 
desdeñoso deseníad<>- sóio pucdé 
ser apreciado en lodo su vnlor por 
lectores españoles. Tal vez por rso 
sus no\lelas no han sido trnduc1dn� 
) es casi descomx:1do fuera del 
mundo hispánico. Sender, por el 
.._·1m1rnno es probablemente el no­
\'Clisl:l más traducido de nucstrn 
lengua. excer.tuando naturalmenle 
[I rervunt� • p. 15� 

El cnruio de Pcfiuelas :l Scndcr 
-el arec10 vale má!> que!;\ jusllcin 
dice el segundo parn el primero en 
Ja reícridn Caria Prólogo, p 7- Jo 
lleva A minUS·\lnlornr a don Pío en 
provecho de don R11món Y basln 
l eer lrls "Memorias" de nqtu 1 
"'uh111ulndns "Desde In 11111111 
\'nf'hn del Cam1110-EI i::scnlot 
se�n El l' según Jos Crlttcos' 

Ed Bibl101cca Nueva. Madrid. 
1�2 • p.:-u·n calibrar J;t infinidad 
tlr 1rac1ucc1oncs hechil� n B11r o1a. A • 
(Jlllf'll ll"mtngwny re<-nnociO nWJDr 
merecedor del obel q' él mismo 
l.ltl lo consignamos rn esta 
colw1111as 110 hará mucho. "BnroJa 
y llcm1ngwny". 24 sepliembre pdo 

Sin embargo, en abono de sus 
ílÍ1rm:ic1one� el mull1cilAdo 
comentarista inserLD una Nota a 
p lh, �obrr Scnder- "Tic1u· tra­
ducci.J11c� ni inglés cedic1on� 11 
l,1111drc:, y 1u('v:1 Yorkl, al frnn· 
<:és, 1tAJianu. portugués 1 en Lisboa 
y S1111 Paulo1. nlcm. n. sueco. 
tl:111és. polaco. checoslovaco. e:,lo­
vcn11, yugoslav11, hol:.1ndé:,. ruso, 
ucran13no, 1urcomano. Jnporlé:, \ 
::ilgun otro idioma. Se han p..ibhcil 
do más de ochenla edic1on� l''<­
lnHlJCru:, de sus obras" 

Nn es posible sinteti1.ar rl nul rido 
libro dC' 1 eliuelns en dos artlcul<>'.!t. 
1>ero vayan eslO!> renglones que r 
vt"lan :,1qu1er:1 algo de In ¡>crMlnah 
ciad y proyecc1one:, de Hurnón 

•nder. quien prefiere Valle 1 ncl:\n 
;1 B:.1r0Ja. consagrndo c·:,cr11or 
..:u�a!- colaborac1oncs honran n EL 
l>IAIOO DE HOY 

G' 
· Por 

eneStS Carlos Girón S. 
¿Porqué, hermano hombre. le afligen tus problemas y dejas que 

h.· mez.an1 y dobleguen como paja ai \'icnto? 
e.Por qué naqueas y vacilas en las empresas. pequeñas o gran· 

des. que: Le propones" 
�Por qué e.c;;peras a que otro::. lleguen a ayudarte y hacer tu tra­

bajo? Tu carga es tu carga. y sólo tuya 
<.Por qué miras con nvid1a los bienes ajenos queriendo arre­����c;:;' Hombre amigo, 4por qué abrigas tan poca fe en lu 

01. "por qué eres escéptico y no crees ser la imagen y semeJanz.a 
de Dios" 

E�ucha tú. hombre. eres igual a Dios ¡Como lo oyes� 1 m· 
\ enc1ón. m 1magmac1ón. ni rantasfa 

Ahora, pon atención lu semejanza a Dios consiste en tu mara­
\•.illoso poder creador. la llave secreta para alcanzar Lodo lo que. 
siendo JUSto. anheles en la vida 

Dios cxl rajo de i,u men1e cunnta cosa bella y noble puebla el Uni­
verso. 

Tu lienes i gua l poder general riz para dar vida a mundos y cosas 1 
qu� sirvan a tl y a tu hermano, el hombre. Pero cuida del egolsmo. 

1'\o le cobro, esta es la clave concibe en tu mente el ideal o el 
proyec!O que persigues y quiera> ver materializado. Empóllalo 
11ernamente. como la gaJJma al huevo, pero con el calor de tu 
pensarrnento. Pmta primorosamente lu cuadro, cuidando de Jos de-
1alles. luego dale vida secretamente con el fuego de tu entusiasmo. 
y enlonces pide humildemente que aque11o sea. 

Ahora. espera Tu mcrec1m1ento será lo unico que íalt.a para 
tr:lt."' '11 mundo d(" la realidad tus dorados su�ños. 

f""l·rc1. alegra te ¡ 11enes el secrelo del GéncstS! 


